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B crarpe paccMaTpuBaOTCA q)paSGMBI, 3aMMCTBOBAaHHEIC B 6OJ'IFapCKOM SA3BIKE U3 COCEAHUX
1 HECOCCOHUX SA3BIKOB. ABTOp OCTAHABJIMBACTCA HAa UCTOPUN BO3HUKHOBCHHSA OTACIIBHBIX
YCTOI>'I‘IHBBIX BLIpa)KeHI/Iﬁ " npeajiaract KOMMCHTapI/Iﬁ BEAYHINX SA3BIKOBBIX BIIMSHUA Ha
6onrapc1<1/1f/'1 SA3BIK B TCHCHUEC PAa3HbIX NIEPHUOAOB €0 pa3BUTUAA. Hpez[anH;{Ta NOnbITKa IIpo-
CJICANTL KaJIbKUPOBAHHUC BO (bpa3eonor1/m IIYTEM COIIOCTABJICHUS OPHUTI'MHAJIbHBIX TEKCTOB
PYCCKUX U SaHaﬂHOCBpOHGﬁCKHX AaBTOPOB 1 HUX MEPEBOJOB 3IIOXHU BO3pO)KI[eHI/I$I.

The article is a review of phrasemes, adopted in Bulgarian from neighboring and non-neigh-
boring languages. The author discusses the history and the origins of the phrases and com-
ments on the leading influences on the Bulgarian language in different periods of its devel-
opment. An attempt to analyze the loan translations is made by the comparison of texts,
written in Russian and Western European languages with their translations in Bulgarian,
that were published during the Revival.

Key words: phraseology, calques, languages in contact, European and Balkan influence

Although phraseology is considered to be the most emblematic expression
of national identity, careful research on the origin of expressions suggests that
phrases are calqued and they enter languages more easily and imperceptibly
than words (Andreychin 1953: 77). Nothing is transmitted or transferred at
such a rate, nor is it stored with such extreme stability as aphorisms (Tolstoy
1995: 390). Even today, there are many researchers who try to define national
mentality or values on the basis of set phrases used in one language or another.
It is believed that “phraseology is one of the areas in linguistics most closely
related to the discovery of ethnic and mental features of a nation” (Kochev
2006: 97). According to V. Mokienko, this view is rooted in the ideas of Ro-
manticism, relevant in the first half of the nineteenth century, when the re-
searchers of many countries conducted intense and emotional searches for the
national spirit (Mokienko 2011: 37).

Despite common beliefs, calquing of phrases is extremely common; it
characterizes the situations of bilingualism and multilingualism, as well as dif-
ferent types of cultural influence. Loan translations in this field are so popular
that today it is very difficult to even talk about the Proto-Slavic core in phra-
seology. The two more serious attempts of N. Tolstoy, on the one hand, and of
H. Walter and V. Mokienko, on the other, to determine expressions originating
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from Proto-Slavic, did not achieve convincing results (Tolstoy 1995: 373428,
Mokienko, Walter 2019: 17).

In the following pages I will focus on the parallels in the phraseology of
Bulgarian and some neighboring and non-neighboring languages. My aim is to
show the directions of borrowing and get to the source of a particular phrase.
Finding out calques creates certain difficulties for researchers, as they are re-
produced in recipient languages through native elements (Pulchini et al. 2012:
10).

Phraseological calques are a complex phenomenon; they are multicom-
ponent structures, between the elements of which there is a certain type of
connection. Here, the retransmission to another language implies the adoption
of meaning, sometimes of an image, and the semantics can be modified by
falling into the system of the borrowing language. It is not uncommon to adopt
syntactic models when borrowing phrases (which can lead to the formation of
structures of a new type, as well as to an increase in the frequency of certain
structural types under foreign influence). Thirdly, calquing affects the pragmat-
ic component, it leads to the establishment of new discursive markers, fills in
the composition of certain speech acts (greetings, invitations, etc.), alters the
nature and register of formulas.

Finally, whole texts are calqued (for example, proverbs as a folklore gen-
re), which is associated with certain changes in the target culture and the acqui-
sition of new value models (Capuz 1997: 88-92).

Phraseological calques of various types are discussed in the following pag-
es. As my attention is focused on creating a geographical map of the phrase,
translations of phraseological units, proverbs, collocations and terms from
neighboring and non-neighboring languages are commented.

In order to solve this task, at least in part, I first turn my attention to the
most intense periods of foreign language influence. Secondly, we will review
the publications of Bulgarian (rarely foreign) researchers, systematizing the
convincing conclusions of individual authors. Where possible, Bulgarian trans-
lations of foreign literary works are studied; they are compared with the origi-
nal texts, and at the same time a reference is made to the fixation of the respec-
tive phrase in domestic written records.

Greek Expressions

Greek influence on Bulgarian language is the longest in time. It is believed
that it began even before the settlement of Slavs on the Balkan Peninsula. The
influence of the Greek language was very intense during the Old Bulgarian
period and the Byzantine occupation. It continued during the Turkish yoke, es-
pecially in the 17" century, when the Greek language was of great significance
in trade and was used as the language of all Christians in the Empire (Pernishka
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et al. 2013: 143—4). The dominance of the Greek language was distinct at the
beginning of the Bulgarian Revival, when a number of bright Bulgarians re-
ceived their education in Greek schools.

According to O. Mladenova, the wish 3a mHoco coounu (for many years)
has Greek origin. The formula is a Balkanism, found in Bulgarian, (Ro) la
multi ani, (Al) pérshumé mot and (Gr) g1 moALd étn (Mladenoval982: 261).

Several other publications briefly touch on the common units in Bulgarian
and Greek phraseology. In 1964, Maria Filipova-Bayrova suggested the Greek
origin of several expressions found in the Chronicle of Manasseh, translated in
Bulgaria in the 14" century. She points to direct parallels between the two texts
in the following phrases: dsicna pvka mu e (he is my right hand) ‘he is very
close to me, my first helper ‘— (Gr) tov &y 0&&i pov xépt; cvopa my (cmvkHa
my) koxcama (he flayed his skin)‘for someone who is mercilessly or severely
punished’— (Gr) tov ‘Byaie 10 metoi (to déppa) (Filipova-Bayrova 1964: 340).

In one of his publications I. Duychev comments on a large number of
phrases common to Bulgarian and Greek. Based on the considered material, he
hypothesizes the existence of a Slavic-Byzantine community, which is charac-
terized by a common folklore heritage (Duychev 1963: 358).

Duychev points to Greek correspondences of some very popular Bulgar-
ian expressions and proverbs: ne my wa Humo scunomo, Humo meda (I want
neither his sting nor his honey) — (Gr) undé péar unoé péhmoca ‘neither honey
nor bee’, which is used for people who do not want to suffer something bad
besides the good (Duychev 1963: 353); wonns cmapama pana (to pick an old
would) — (Gr) kviewv &lxog: Tpavpata avasaivewv; 6v6 6odama dynka (a hole
in the water) — (Gr) tpOma 6t0 vEPO, Kpvéma 6ooa He cmasa (blood does not
turn into water) — (Gr) To aipo B3mp ov yévetan (Duychev 1963: 358).

According to St. Ilchev the expression eons Muxans (to chase Michael)
(with variants: owaorca na Muxans (to owe to Michael) is an inappropriate trans-
lation from Greek, as the word pvodd ‘brain, mind’ is misinterpreted as a prop-
er name (Ilchev 1975: 111). As we have already pointed out, the knowledge of
Greek among educated Bulgarians, both during the Old Bulgarian period and
during the Revival, makes such a hypothesis meaningless. The expression is
noted in N. Gerov in several variants: dawvorcen e na Muxans, uma oa oasa Ha
Muxana, cmsea 2o Muxané (he owes Michael, he has to give to Michael, he is
tightened by Michael), ‘O6e3ymeH e, riynas e, He € ¢ 1wbab ymsb’ (he is mad, he
1s stupid, he is not in his whole mind) (Gerov 1977: 70). It corresponds exactly
to the (Gr) ypowotdet to Miydin (he owes to Michalis) and more recently avtog
Ypwotasl TG Miyadotg (someone owes to Michaela) (Sarantakos 2007). It is
found with a certain distortion of the firstname, but also with a clear sign of its
correspondence with Greek in Serbian: Dugovati Kir Miki (to owe to Mister
Miki). It is possible that the expression is related to the cult of the Archangel
Michael and older ancient notions of interpreting death as stupidity (Freyden-
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berg 1997: 129). In any case, however, the phraseme is borrowed from Greek,
which is clearly seen in the parallel of Greek and Serbian, and one cannot think
of distorting a proper name, as St. [Ichev inappropriately suggests.

Calques from Turkish

It is well known that a large part of Turkish words had entered Bulgarian
orally through direct contacts of the local population with the settlers in Cen-
tral and Northeastern Bulgaria, as well as in the Sub-Balkan regions during the
yoke (Pernishka et al. 2013: 150). During the almost five-century period, al-
though there is no purposeful linguistic assimilation, bilingualism was present
in many places (Popov 1985: 128). We also associate a significant number of
phraseological units with Turkish slavery.

One of the most curious studies in this area has been done by St. Mladenov.
The great Bulgarian linguist puts forward the thesis that the origin of expres-
sions can be determined on the basis of phonetic specifics. Alliteration is found
in Turkish proverbs (in St. Mladenov’s interpretation of initial consonances of
vowels and consonants), while in Bulgarian parallels there is a rhyme or lack
of stylistic form. Because alliteration is an older figure than rhyme, he defines
as Turkish the following phrases: Komkama, om oemo s xevpauut, Ha Kpakama
cu nada (The cat wherever you throw it from falls on its feet), — (Tr) Damdan
diiseyse kedi gibi dort ayag: {istiine diiser (like a cat, if it falls from the roof, it
falls on all fours). The phraseological unit e nadam no epv6 (I do not fall on
my back) originates from this comparison. From Turkish origin are also cee
Ha KopeHa npoco (pana) (sow millet (turnip) on root) — (Tr) dibine dar1 ekiyor;
Kaxkmo dotide, muii e dodpe (as it comes, so it is good)' — (Tr) gelisigiizel?, noo-
Jsi1 my 800a noo poeoskama (he poured him water under the mat) — (Tr) saman
altindan su yiiriidiir (pours water under the straw)* (Mladenov 1939: 31-66).

The research of J. Zhelyazkova and B. Tsonev gives grounds to assume
that for many of the expressions and proverbs that have penetrated into Bul-
garian, the Turkish language is only a mediator. The huge amount of translated
literature from the Persian language in the Ottoman Empire, help to borrow not
only Persian vocabulary, but also a number of phraseological units, proverbs
and sayings (Zhelyazkova 2007: 396). Some are still often used in our coun-
try: om eonomo é1uza om opyeomo uznuza (from one it enters from the other
it leaves) — (Tr) Bir kulagindan girip bir kulagindan ¢ikmak; ¢ eounusa xkpax
6 epoba (with one foot in the grave) — (Tr) bir ayag1 ¢ukurda olmak, uera oa
xevpauut Hama, kvoe oa naowue (if you throw a needle, it has nowhere to fall) —
(Tr) Igne atsan, yere diismez (Zhelyazkova 2017: 397-408).

! Mentioned also in P. R. Slaveykov as Turkish.
2 Today only the first part is used: kaxmo dotide (as it comes).
3 Today also abbreviated — noomusam 6oda (pour water).
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From Persian via Turkish in Bulgarian enters the expression nadna mu
nepoemo (the curtain fell (over my eyes)). The word perde ‘curtain’ in Persian
means ‘membrane’ and ‘hymen’. In its original form nyxua mu nepoemo (my
curtain popped) the phraseme is a metaphor for ‘feeling no shame, being rude’.
As the original semantics is not recognized in Bulgarian (Assenova, Dukova
2005-6, quoted in Assenova 2016: 392), the expression began to be used in the
form naona mu nepoemo (the curtain fell (over my eyes)), possibly by analo-
gy with naona mu nenena npeo ouume (a veil fell before my eyes) meaning I
was very angry. This phrase is abbreviated more and more often, and the main
component nepde ‘curtain’ now is used with the semantics of the whole expres-
sion ‘ruthless, impudent man’. Thus nepode, coming from Turkish, which in the
source language also means ‘shame, shyness’ (Dobrev 2009), is semantically
transformed into its antonym in Bulgarian.

To conclude this brief review, I allow myself a speculation for which
there is insufficient data in literature. The expression douwragh (boslaf) used
in Turkish is calqued in Bulgarian according to Ts. Makedonska by I. Blaskov
with 6abewru npuxasku* (grandmother’s tales) (Makedonska 1966: 324). In
Iv. Bogorov and in Franklin’s translation, made from French by S. Bobcheyv,
the phrase 6a6unu ousomunu (grandmother’s wild things) (Min’e 1874: 28,
Bogorov 1881) ‘nonsense, empty talk’ is found. Based on this data, it can be
assumed that today’s idiom 6abunu desemunu (grandmother’s nine) is a dis-
torted calque from Turkish’.

Phraseological parallels between Bulgarian and Romanian

Although there is no information about the initial stages of the formation
of the Romanian nation, it is believed that the coexistence between Slavs and
Romanians (Romanized Dacians) began with the settlement of Slavic tribes
north of the Danube (Aleksova 1992: 21). The long period of bilingualism in
the Wallachian lowlands lasted until the 16™ century (Mirchev 1963: 69).

It is known that the influence of Bulgarian was felt throughout the Middle
Ages. It was especially strong in the formation of the Romanian literary lan-
guage (16™ century) and slowly subsided in the 18" century (Aleksova 1992:
21). On the other hand, during the Revival the territories beyond the Danube
became important centers of Bulgarian political and economic activity. Signif-

4 Iliya Blaskov, ,,Poor men’s curses®, 1884, 35.

5 Shortly before this text was published, I came across a folk etymology of the same
expression. It is known that the commemorations on the third, ninth and twentieth days
are called in some parts of the Bulgaria thirds, ninths, etc. In their implementation, certain
prohibitions are often imposed. According to the informant, on the ninth day after the death
people go to the grave, but the name of the deceased must not be mentioned. The rela-
tives talk about other insignificant topics and this is where the expression 6a6unu oesemunu
‘grandmother's ninths’ originates.
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icant Bulgarian emigration was concentrated in the cities of Bucharest, Brai-
la and Galati. Cultural and educational societies, community centers, schools
were formed there. Intensive journalistic, literary and educational activities
were the reason for the adoption of a large number of Western European words
in Bulgarian via the Romanian language (Simeonov 1974: 288).

According to O. Mladenova, some of the parallel expressions in Bulgarian
and Romanian arise as a result of a common material and spiritual culture.
Here she includes, for example, the phrases dwvporca uskwvco (keep short) with
variant ovporca Ha kwvca ro30uuka (keep on a short bridle) — a metaphor that,
according to her, originates from horse breeding. The phrase is spared in — (Gr)
Tov kpatd ard kovtd and (Ro) a Zine din scurt (1982: 221).

We owe the origin of other expressions to the common way of life and
superstition (Mladenova 1982: 243). For example, gdueam macama (raise the
table) — (Ro) a ridica masa has its origin from the practice (that existed until the
end of thirties of XX century) for people to eat at a table (called sinia), which,
when finished, they raised against the wall behind the door (Mladenova 1982:
244).

Phraseological Calques from Russian

It is known that Russian influence on Bulgarian was extremely strong dur-
ing the Revival. It intensified in the second half of the 18th century with the
spread of Russian manuscripts and printed books in Bulgaria. Borrowing from
Russian is also stimulated by Church Slavonic (Mirchev 1963: 85) used in
monastery education and worship (Mirchev 1963: 85). The borrowing of Rus-
sian vocabulary was particularly intense during the period of the Provisional
Russian Government (Pernishka et al. 2013: 159). It continued in the newly
liberated Bulgarian state (Pernishka et al. 2013: 158)

The form of some expressions still used today discloses their Church
Slavonic origin. Most of them originate from the biblical text: npumua 6o s3v1-
yex, Toma HesepHull, KaMeH NPEMKHOBEHUs, Xa1eD HACYWHUL, uzuaoue adoso,
obemosana 3ems, 0a8am c8oama 1enmd, 2eeHa 02HeHd, (YaKam Kamo) MaHHa
HebecHa, 8a8UIOHCKO CMbanomseopenue, Kosel omnyujenus, Kecapesomo ke-
capio, boocuemo — boey.

A. F. Veltman’s novel Paiina, koponesna 6oneapckas translated by E. Mute-
va (under the title Paiina, 6vreapckama yapkuna (Raina, the Bulgarian Queen)
was extremely popular. The analysis of the phraseology in the work makes it
possible to trace the calquing of set phrases in the fifties of the 19th century; the
qualities of translation were pointed out by analysts (Andreychin 1986: 205).
The text was directly translated from Russian — the Bulgarianization is strong-
ly limited. Pursuit of literal translation of foreign expressions is clearly absent.
Some phrases of the same form are used in both languages, but it is difficult to
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determine whether the coincidence is not due to an earlier (Pan-Slavic or inde-
pendent) origin. Those are: no copye, om dywa u copye (by heart, from heart and
soul), used respectively in the original and in the translated text: (L{apumia Teod-
aHMs U30HMpallle 3a apCTBOTO CH U 32 JIETJIOTO CH TAKBU3W HACTABHHIIU U yIIPaB-
HUIIH, KOUTO ¥ Os1Xa MO ChpIe- ...B IPABUTEIN U ONEKYHBI JIOJCH MO CEP/ILY);
Yakamre CesiTocnaBa, karo Ja My Oeiie oOpedeHa OT aymia u cbpiue — PaiiHa
xmana CBsITOCIaBa, Kak 0OOpedyeHHasi eMy AyIIOi U cepaueM, CYIOM U PSIIOM).

As the expressions are not included in N. Gerov’s dictionary, while Shan-
sky and his co-authors point out that in Russian they are inaccurate calques
from French (Shansky et al. 2001), we could assume Russian mediation in their
adoption in Bulgarian.

The expression npumameam 6 mpexcume cu (3a 1a 3aMaMM YUCTaTa KaTo

IbIB0 yIIUIA B MPEXKUTE CH —...4TOO 3aMaHHUTh €€ royOuHYI Aylly B
ceTH) was also probably formed as a calque from Russian, although it is rarely
used today.

In order to expand the observations on the adoption from Russian during
the Revival, the translation by Nesho Bonchev of Gogol’s Taras Bulba was
specially analyzed for this study. The book was published in two consecutive
issues of the Ilepuoouueckomo cnucanuein 1872, but was not well received
by critics. According to Hr. Botev, it was “difficult to read”, “the language is
raw, uncut and full of Russisms” (Aretov 1995). However, the analysis of the
phrasemes in the text does not confirm this assessment. Of the 80 examples
excerpted, the exact calques are only 10. Impressive is the translator’s effort
to choose the appropriate native correspondences for the expressions used (...
JI0 TOTO 3aryJIsJIMCh, YTO MPOrYJIslJIM Bc€, YTO HU ObLI0 Ha TeJje... M ca
CH MpOMNuJie cHYKo oT rppda; He mpouwio yacy mociie ux pasroBopa, Kak
yKe TPSIHYJIA B TUTaBpbl. — MHHA ce He MHHA Ce 4ac CIel TOS pa3roBop...).
Turkish and folklore models are utilized, in rare cases so are expressions from
Church Slavonic: (Bce 3T0 0b1710 emMy 10 mJIeqdy. — CHYKO My HJIEIIe OT PBKU;
He nocroiina nu g BeuHbIX coxkajeHMii? — Texko n ropko mene!). In the
translation we come across figurative expressions in places where abstract vo-
cabulary is used in the original. On the one hand, this speaks of the character
of the Bulgarian language before the Liberation, and on the other hand, of N.
Bonchev’s desire to preserve the spirit of the original stylization. The original
phrasemes characterizing Russian culture are preserved, which are to create
color and convey essential features of the tradition (Hepa3ymnas ronosa, — ro-
Bopuil emy Tapac, — Tepnu, Ka3ak, aramaHn Oyaems! — , I'rynasa maso!“ ro-
Bopeme My Tapac: ,,Tbpnu Ka3aue, BoiiBoaa aa obaem!* — Ternepp, o 00bI-
Yal0 XPUCTHAHCKOMY, HY:KHO IepeJl I0POror BceM NpucecTb. — TpsOBa Ha
TPBrBaHe BCUYKH JIa TIOCETHEM. . ).

In N. Bonchev’s translation, only a few phrases are borrowed from Rus-
sian: Hu orcue, Hu ympsan (neither alive nor dead) (Anapeit cToslJ1 HU KUB, HU
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MepTB, HE UMesl yXy B3IVISHYT B JIMLO OTLY. — AHApEN cToele HU KB, HU
MBbPTaB U HE CMeelle J1a MOMIeTHE B OUM Oalra Ch), om cympuu 00 eeuep
(from morning to evening) (bonbmas 9acTs ryssia ¢ yrpa 10 Bedepa...— Ho
MOBEYETO CE BEcelsixa OT YTPUHA 10 Beuep), yousam na msacmo (to kill on
the spot) (1 ThI He yOUJ TyT:Ke Ha MecCTe ero, yeproBa chiHa? — M TH TO He
you TamM Ha MSICTOTO, NPOKJIETHI cuH?) npeevpra ce ysn(a) 6 cayx (he was
all hearing), npoponeam doyma (to shed a word) (C Bo3pacraromumm n3ymieHu-
€M, BCsl IPeBPATHBIIUCH B CJIYX, He IPOPOHUB HU OJHOTIO CJIOBA, CIIyIIaia
JIeBa OTKPBITYIO CEpACYHYIO peub — ..MomaTa ce npeBbpHa UsAJIA B CJAYX U
ClIyIIalie Tasi Cbp/ievyHa ped, 6e3 1a MPOPOHH eHA AyMa), Ha c805 21asa (on
his own head) (Ha cBoo 0b1 rosioBy s Bpan? — Ha ceéos enaea na npxa?).

Based on the specific text, we can assume that another two expressions
used in the original by Gogol have Russian origin. They were replaced by
N. Bonchev in his translated text in Bulgarian: xepxa ped (to hold a speech)’
(ITo3BonbTE, MAaHOBE 3aTIOPOXKIIBI, peub AepxkaTh! — Jlo3Bonere Mu, maHOBE 3a-
MIOPOXKIIH, IyMa Ja Kaxka) u Habueam 6 enasama (hammer into the head) (3o
BCE JIpSIHb, YeM HAOMBAKTH I0JIOBBI Ballld — ToBa 1€TO BU MbJIHAT IVIABUTE,
CE € U3MET).

As phrasemes from Russian to Bulgarian came quotes and titles of works
by Russian writers, for example: om yma cu meenu — rope ot yma, mvpmeu
Oyuiu — MEpPTBBIE AYIIH, YHUMCEHUME U OCKbpOeHume — YHUKESHHBIE U OCKOP-
OJICHHBIE U TIp.

A number of expressions from Russian which originate from other Europe-
an languages or the Antiquity were adopted in our country during the Revival,
and later on. The role of the Russian language as a mediator in the calquing of
French phraseology is known in science. When discussing the struggle of Iv.
Bogorov against the Russian influence in our country, I. Shishmanov cites the
following anecdotes. In his desire to oppose influential publications, the purist
is not afraid to resort to cynicism: “Maritsa, speak (issue 14, 1878) something
about back thoughts® (Shishmanov 1899: 18). “We don’t know, B. notices,
if there are people whose thoughts can come out of their b...” (Shishmanov
1899: 18). Let’s give another curious example — Bogorov writes: A newspaper
reports: “The mayor is taking all measures.” — And then what will the sellers
measure their goods with? (Shishmanov 1899: 17).

Only on the basis of the included elements I would suggest a Russian or-
igin of the expressions: niema ko3Hu, Ha NOCIEOHU UBOUXAHUSL, BCABAM CMYM,
83eMam ce 6 pvye, Mbpmea Xeamxa, YOpsam no 0xcoba, MvKume Ha Cl1080Mo,
Mockea ne éapsa na cvasu etc.

According to V. Vinogradov, the expression yopsam no oscoba — (Rs) 6uth
no kapmany (beat on the pocket), arises by analogy with yopsam npez pvyeme —

¢ (Fr) arriére-pensées, (Bg) 3aonu mucau.
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(Rs) 6uth mo pykam (beat on the hands). The phrase was formed in Russian in
the 1830s and originated in the jargon of publishers and booksellers. The phrase
reflects their practice of blackmailing each other, forcing their colleagues to get
rid of certain people they hate or envy, threatening to “hit them in the pocket” if
they don’t do it. The specific phrase denotes the practice of insulting an edition,
unnecessarily pointing out some minor omissions that damage its prestige in
the eyes of readers. Thus, in the end, the ill-wishers inflict financial losses on
the publisher (Vinogradov 1999: 57).

The influence of Russian phraseology and borrowing of expressions from
it continued during the period of socialism. This tendency is characteristic not
only for Bulgaria, but also for all socialist countries (Skorupka 2001: 167).
During these years, copying of the Soviet press was typical, the journalists had
a habit of translating verbatim, and Bulgarian publications closely followed
the language and topics of the party official Rabotnichesko Delo (Stoyanov
2017: 452). Reality was located in the field of current politics through phrases
such as: 3anpemeam pwvrasu — (Rs) sacyunBats pykaBa, pamo 0o pamo — (Rs)
IJICYOM K TUIeUY, 83emam 3anvka om ycmama Ha — (Rs) oTHUMATh Kycok xje0a
y KOTO-JI, omkpusam Hosa epa 6 — (Rs) OTKpBIBaTh HOBYIO 3Py, OCMABAM HA
macmo — (Rs) ykazatb cBOe MECTO KOMY-JI., 8005 bGe3nowjaona eotina — (Rs)
BOJIUTH O€3KAJOCTHYIO BOWHY, 6pememo Ha (4opbadicuume) MUHa — BpeMs
koro-J1. ponuto u mp. (CtosHOB 2017: 459).

According to S. Skorupka, a large number of phrases enter from Russian
into Polish, among which he points out the expression eraua ce na onawxa-
ma — (Rs) Tamurtbest Ha xBocte (Kurkowska, Skorupka 2001: 167).

Phrasemes from the French language

French had a significant influence on the formation of our literary lan-
guage, as it was the leading Western European language in the Ottoman Empire
in the 19" century (Pernishka et al. 2013: 169). French lexemes and expres-
sions, even syntactic models were adopted in Bulgaria not only directly, but
also through Russian, as well as through other Balkan languages (Pernishka
et al. 2013: 169). The influence of French language took place both through
numerous vocabulary elements and through literal or adapted translations of
phraseological units, some stylistic features, expressions, and sentences, ad-
justed in the French manner (Petkanov 1981: 159).

It is known that Bulgaria is one of the countries where in the first half of
the 19" century French culture took deep roots in all fields of spiritual and ma-
terial life (Stankov 1990: 520).

Shortly before the Liberation, in 1875, the translation of the vaudeville sto-
ry of Alain-René Lesage The Devil upon Two Sticks (Le Diable boiteux), was
published. The text is the work of the only 19-year-old A. Shopov, who later
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had a glamorous career as a politician and public figure. As N. Aretov points
out, shortly after its publication, an anonymous critic described the publication
as “secondary” and “unnecessary” (Aretov 1999: 57). However, a cursory re-
view of the original and translated text shows that during the Revival the con-
necting elements that ensure the coherence of the Bulgarian text were calqued
and taken from French:

En un mot (in the translation ¢ enna nyma), de temps en temps (transl. ot
BpeMe Ha BpeMme), de son coté (transl. oT cBosi cTpana), d ‘un autre coté (transl.
OT Apyra ctpaHa), pour la derniere fois (transl. 3a mocieneH WeT), en méme
temps (transl. B cpmioto Bpeme). An important role in the construction of the
Bulgarian literary language is due to the borrowing of collocations: omnaawam
ce 3a ycayeama (je ne puis trop payer le service — He 111e MOra Jia ce OTIJIATS
3a 3aciIyrara); cieosam cveemume Ha Hakozo (je ne devais pas suivre vos
conseils — a3 He TpsOBaie 1a cjaeABaM BallUTe CbBETH); UMAM CIANO 008e-
pue (L’un avait une confiance aveugle — nmarme cismo moBepeHue).

Literal translations in Lesage’s text we find in the expressions: na kpax
(in the original: Tout le monde est encore sur pied dans cette grande maison
a gauche — in translation: Bcuukusi cBAT e iome Ha KpakK B Ta3M Kbllla Ha
n51B0); ocmassam Ha mupa (N’espérez pas que je vous laisse en repos — Hu
MHUCIIETE, Ye [Ie 8U OCMABs HAd MUPQ).

According to L. Vankov, the adoption of French words in Bulgarian takes
place in different ways. Undoubtedly, a single appearance in the press or per-
sonal correspondence is not enough to adopt a word; it is taken repeatedly and
remains in the language only if it meets certain conditions (1965: 197). We
could extend this observation to the field of phraseology. The study of Revival
texts will give an opportunity to determine the content of the phraseology dur-
ing this period and the ways for its expansion.

Future research on the use of French expressions should cover the writings
of F. Fénelon and Marie Leprince de Beaumont, which were used as teaching
texts.

It is believed that the expression apporter des oranges (bring oranges), i.e.
visiting someone in prison is of French descent. According to French phrase-
ologists, in 1892, on the accusation of Senator Rene Berge, who was an advo-
cate of moral purity and a passionate opponent of pornography, four girls were
brought to justice for disorderly conduct. They walked almost naked through
the streets of Paris during the festive parade of the School of Arts. Among them
was Marie-Florentine Roger, better known as Sarah Brown. While awaiting
sentencing, the poet, Raoul Ponchon, wrote the epigram:

“O! Sarah Brown! Si I’on t’emprisonne, pauvre ange,”

(Oh, Sarah Baun, if they shut you up, poor angel)

Le dimanche, j’irai t’apporter des oranges.”

(I will come to bring you oranges on Sunday). (Planelles 2018:775).
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This brief overview of the loan translations in Bulgarian showed that
calquing in languages is more a rule than an exception. We’ve discussed units
adopted from Balkan and European languages. Some of them originated in the
community from which they were adopted but others were just transferred in
a period when the medium language was in contact with Bulgarian and influ-
enced its’ spoken and written discourse.

At the end of the first part of this paper a question was raised on what made
calquing such a popular practice, and why the phraseological system of a lan-
guage is so instable and constantly permeable for foreign units.

As the phrasemes represent images even though they stem from a foreign
culture, they can easily suit another context and be accepted in another com-
munity. On the other hand, if they are idioms and could not be analyzed and
understood, that would provoke and stimulate the imagination, captivating the
members of the affected culture. Thus, through their minds and speech the
expressions would find a place in different circumstances and within different
societies.
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I'EOTPA®CKA KAPTA HA ®PA3ATA (HACT 1)

Slna CuBuiosa
CY ,,Cs. Kimument Oxpuacku‘

B crarusTa ce npaBu nperiien Ha GpazeMu, 3a€TH B OBITapCKU OT ChCEIHU U
HEChCEIHU €3ULIM. ABTOpKATa CE CIHMpa HA UCTOPUATA HA Bb3HUKBAHE HA OTICIHU
M3pa3d ¥ KOMEHTHPA BOJCIIUTE €3MKOBU BIUSHUS BHPXY OBJITApCKH TPe3 OTIEI-
HUTE TIEPUOAN HA €3UKOBOTO paszpuTue. OMHT Ja ce MPOCIEIN KAIKUPAHETO BHB
(pazeonorusTa ce mpaBu 4Ype3 CHIIOCTABIHE Ha TEKCTOBETE HA OPUTHHAINTE Ha
PYCKH 1 3aIIaTHOEBPOTICHCKH aBTOPH U TEXHUTE BB3POKIEHCKH TPEBOTH.
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